Translation of Ca’ the Yowes
Drive the Ewes
Drive the ewes up to the hills
Drive them where the heather grows
Drive them where the little stream runs
My lovely dear
 
Listen to the thrush singing in the evening
Through the woods of Cluden
Then let’s go pen the sheep
My lovely dear

We’ll go down by the River Cluden
Through the spreading hazel trees
Past the waves that glide gently
In the clear moonlight

You need fear no ghost or goblin
You are dear to love and to heaven
Nothing bad can come near you
My lovely dear

Fair and lovely as you are
You have stolen my very heart
I would rather die than ever part from you
My lovely dear

Drive the ewes up to the hills
Drive them where the heather grows
Drive them where the little stream runs
My lovely dear

MEANING AND PRONUNCIATION OF CA’ THE YOWES (Notes from Christopher Gibbs)

(I believe Guy recommends not trying to be too Scottish)
Call the yowes (ewes) to the knows (knolls, hills) – both pronounced as in “now”.
Also “to”, “so” would for Mr Burns be more like “tae”, “sae” (cf. bar 42).
Where the burnie rowes – where the stream rolls. Also as in “now”. Some
recordings even have “grows” the same.
Mavis – song thrush
Clouden – “clooden”, Cluden water, Dumfries.
Ghaist – as in “guest” (ghost)
“Die” – probably would be “dee”, but at some point we English will have to give up,
and anyway only the soloist has to sing this.
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